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Courses, the paper focuses its study on the pragmatic
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result of the K-square Test shows great significant
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Metadata Creation and Paragraph-level
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Corpus Construction '
Abstract: Metadata creation, paragraph-level
alignment and sentence-level alignment are key

technical operations in parallel corpus construction.
Previous studies on metadata creation, however,
are very rare, and paragraph information has often
been neglectéd in most research on bilingual text
alignment, with most efforts directed at aligning
sentences in bilingual texts. This study reports the
design and the development of a software system
which can greatly facilitate metadata creation,
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level alignment. The software, therefore, can be of
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